
		
			
			
				[image: cover.jpg]

			

		

	
		
			
				
			
				[image: portadilla1.jpg]

				[image: portadilla2.jpg]

				[image: legal.jpg]

				Primera edición, 2014

				Primera edición electrónica, 2015

				D. R. © El Colegio de México, A.C.

				Camino al Ajusco 20

				Pedregal de Santa Teresa

				10740 México, D. F.

				www.colmex.mx

				ISBN (versión impresa) 978-607-462-666-7

				ISBN (versión electrónica) 978-607-462-834-0

				Libro electrónico realizado por Pixelee

			

		

	
		
			
				
				ÍNDICE

			
				PORTADA

				PORTADILLAS Y PÁGINA LEGAL

				
				AGRADECIMIENTOS

				PRESENTACIÓN

				¿Quién fue Zdeněk Šmíd?

				La relación entre Reyes y Šmíd

				Características de la correspondencia

				Características de la edición

				CORRESPONDENCIA

				1. Zdeněk Šmíd a Alfonso Reyes, Mor. Ostrava, 22 de marzo de 1932

				2. Z. Š. a A. R., Mor. Ostrava, 6 de mayo [de 1932]

				3. Z. Š. a A. R., St. Palais sur Mer, 20 de septiembre [de 1932]

				4. Z. Š. a A. R., Mor. Ostrava, 25 de noviembre [de 1932]

				5. A. R. a Z. Š., Río de Janeiro, 12 de diciembre de 1932

				6. Z. Š. a A. R., París, 12 de mayo [de 1933]

				7. Z. Š. a A. R., Mor. Ostrava, 8 de diciembre de 1933

				8. Z. Š. a A. R., Mor. Ostrava, 19 de septiembre de 1934

				9. Z. Š. a A. R., Mor. Ostrava, 31 de mayo de 1935

				10. Z. Š. a A. R., Mor. Ostrava, 24 de febrero de 1936

				11. Z. Š. a A. R., París, 20 de agosto [de 1936]

				12. Z. Š. a A. R., [Mor. Ostrava, diciembre de 1936]

				13. Z. Š. a A. R., Mor. Ostrava, 3 de febrero de 1937

				14. A. R. a Z. Š., Buenos Aires, 22 de junio de 1937

				15. Z. Š. a A. R., París, 22 de julio de 1937

				16. Z. Š. a A. R., París, 6 de agosto de 1937

				17. Z. Š. a A. R., Mor. Ostrava, 10 de octubre de 1937

				18. Z. Š. a A. R., Mor. Ostrava, 23 de marzo de 1938

				19. Z. Š. a A. R., [Mor. Ostrava, primer semestre de 1939]

				20. Z. Š. a A. R., Mor. Ostrava, 2 de noviembre de 1945

				21. A. R. a Z. Š., México, 22 de noviembre de 1945

				22. Z. Š. a A. R., Mor. Ostrava, 10 de febrero de 1946

				23. Z. Š. a A. R., Mor. Ostrava, 10 de febrero de 1947

				24. Z. Š. a A. R., Mor. Ostrava [5 de enero de 1950]

				25. Z. Š. a A. R., Ostrava Mar. Hory, 6 de febrero de 1950

				26. Z. Š. a A. R., Ostrava Mar. Hory, 21 de diciembre de 1950

				27. A. R. a Z. Š., México, 30 de enero de 1954

				28. Z. Š. a A. R., Ostrava Mar. Hory,12 de julio de 1954

				29. A. R. a Z. Š. , México, 19 de julio de 1954

				30. Z. Š. a A. R., Ostrava Mar. Hory, 4 de agosto de 1954

				31. Z. Š. a A. R., Ostrava Mar. Hory, 4 de agosto de 1954

				32. A. R. a Z. Š., México, 13 de agosto de 1954

				33. Z. Š. a A. R., Ostrava Mar. Hory, 27 de agosto de 1954

				34. Z. Š. a A. R., Ostrava Mar. Hory, 1 de septiembre de 1954

				35. A. R. a Z. Š., México, 7 de septiembre de 1954

				36. Z. Š. a A. R., Ostrava Mar. Hory, 5 de noviembre de 1954

				37. A. R. a Z. Š., México, 17 de noviembre de 1954

				38. Z. Š. a A. R., Ostrava Mar. Hory, 16 de diciembre de 1954

				39. Z. Š. a A. R., Ostrava Mar. Hory, 7 de julio de 1955

				40. Z. Š. a A. R., Ostrava Mar. Hory, 17 de diciembre de 1955

				41. Z. Š. a A. R., Ostrava Mar. Hory, 20 de marzo de 1956

				42. A. R. a Z. Š., México, 3 de mayo de 1956

				43. Z. Š. a A. R., Ostrava Mar. Hory, 7 de mayo de 1956

				44. Z. Š. a A. R., Ostrava Mar. Hory, 5 de diciembre de 1956

				45. Z. Š. a A. R., Ostrava Mar. Hory, 6 de diciembre de 1956

				46. A. R. a Z. Š., México, 14 de diciembre de 1956

				47. Z. Š. a A. R., Ostrava Mar. Hory, 15 de diciembre de 1956

				48. Z. Š. a A. R., Ostrava Mar. Hory, diciembre de 1956

				49. A. R. a Z. Š., México, 25 de diciembre de 1956

				50. Z. Š. a A. R., Ostrava Mar. Hory, 27 de diciembre de 1956

				51. Z. Š. a A. R., Ostrava Mar. Hory, 16 de febrero de 1957

				52. Z. Š. a A. R., Ostrava Mar. Hory, 18 de marzo de 1957

				53. Z. Š. a A. R., Ostrava Mar. Hory, 6 de mayo de 1957

				54. Z. Š. a A. R., Ostrava Mar. Hory, 5 de enero de 1958

				55. Z. Š. a A. R., Ostrava Mar. Hory, 14 de enero de 1958

				56. Z. Š. a A. R., Ostrava Mar. Hory, 3 de febrero de 1958

				57. Z. Š. a A. R., Ostrava Mar. Hory, 24 de marzo de 1958

				58. Z. Š. a A. R., Ostrava Mar. Hory, 25 de marzo de 1958

				59. Z. Š. a A. R., Ostrava Mar. Hory, 3 de mayo de 1958

				60. Z. Š. a A. R., Ostrava Mar. Hory, 7 de mayo de 1958

				61. Z. Š. a A. R., Ostrava Mar. Hory, diciembre de 1958

				62. Z. Š. a A. R., Ostrava Mar. Hory, 7 de febrero de 1959

				63. A. R. a Z. Š., México, 16 de febrero de 1959

				64. Z. Š. a A. R., Ostrava Mar. Hory, 7 de mayo de 1959

				65. Z. Š. a A. R., Ostrava Mar. Hory, 7 de mayo de 1959

				66. Z. Š. a A. R., Ostrava Mar. Hory [21 de] noviembre de 1959

				ANEXOS

				ANEXO 1

				Traducciones hechas por Zdeněk Šmíd de libros  de autores españoles e hispanoamericanos

				ANEXO 2

				Zdeněk Šmíd, “Alfonso Reyes, Triptych  (Cikánská píseň na oslavu Panny Marie. Vidina Anahuaku. Pád)” [Tríptico: Canto gitano en homenaje a la virgen María-Visión  de Anáhuac-La caída], Oznamovatel [notificación] número 34-35, Brno, Atlantis (Jan V. Pojer), primavera de 1937

				ANEXO 3

				Relación elaborada por Alfonso Reyes,  hacia mediados de 1954, de las publicaciones de su autoría  que había enviado hasta ese entonces a Zdeněk Šmíd

				Archivo Alfonso Reyes

				Verso

				ANEXO 4

				Libros de autores mexicanos publicados en checo 1935-1949

				ÍNDICE ONOMÁSTICO

				COLOFÓN

				CONTRAPORTADA

			

		

	
		
			
				
				AGRADECIMIENTOS

				Para realizar este trabajo conté con la colaboración de numerosas personas, a quienes reitero mi profunda gratitud. 

				Fiel a la generosidad que la caracteriza y de la que tanto me he beneficiado, Alicia Reyes me dio acceso a la correspondencia entre Zdeněk Šmíd y su ilustre abuelo, que se guarda en la Capilla Alfonsina. Sin su apoyo este libro simple y sencillamente no existiría.

				Zdena Šmídová, hija de Zdeněk Šmíd, me facilitó copias de las cartas que Reyes envió a su padre y que ella ha logrado preservar contra viento y marea.

				Anna Tkáčová localizó la mayoría de los artículos y libros checos que cito e hizo posible que me enterara acerca del contenido de muchos de ellos. Asimismo me auxilió en la revisión del texto.

				Vladimír Eisenbruk, Anna Housková, Héctor Perea, Sergio Ugalde Quintana, Miloslav Uličný y Serge Zaïtzeff leyeron una versión preliminar y me formularon observaciones valiosas que mejoraron el trabajo.

				Belén Alarcó, Tamara Friedrichová, Leticia Garza Moreno, Rosa Illán, Kateřina Mašková, Eduardo Mejía, Tim Noakes, Roger Tinnell, Martín Torres, Analía Trouvé, Kimberly Tully y Emily Walhout atendieron con diligencia mis consultas y solicitudes de ayuda.

				Y, como siempre, Laura O’Dogherty, mi mujer, no sólo fue una fuente de alegría y aliento, sino que me hizo comentarios sagaces.

			

		

	
		
			
				
				PRESENTACIÓN

				Salvo excepciones, la literatura mexicana, al igual que la latinoamericana en su conjunto, se comenzó a traducir a comienzos de los años treinta del siglo XX. Inicialmente se hicieron traducciones al inglés y francés; en un segundo momento, impulsadas por las traducciones al francés, se hicieron traducciones a otras lenguas europeas como alemán, neerlandés, checo e italiano. Las primeras novelas mexicanas que se tradujeron fueron Los de abajo y Mala yerba, de  Mariano Azuela; El águila y la serpiente y La sombra del Caudillo, de  Martín Luis Guzmán; El indio, de  Gregorio López y Fuentes; y ¡Vámonos con Pancho Villa!, de  Rafael F. Muñoz. 

				Si bien todavía no se escribe la historia de las primeras traducciones de obras literarias mexicanas, la evidencia disponible apunta a que fueron resultado, no de planes preconcebidos por los autores o editores originales de dichas obras, sino de la iniciativa de terceros. En otras palabras, las primeras ediciones en lenguas extranjeras de novelas y ensayos de autores mexicanos obedecieron, fundamentalmente, al interés de individuos con perfiles diversos y deseosos de dar a conocer determinadas obras en sus respectivos ámbitos lingüísticos. 

				La edición en neerlandés de La sombra del Caudillo, por ejemplo, se debe al escritor y crítico literario neerlandés  Eddy du Perron. Du Perron era un lector voraz, que se mantenía al tanto de cuanta obra literaria se publicaba sobre movimientos revolucionarios, tema que le interesaba de manera especial. En ese contexto, en la primavera de 1931 llegó a sus manos un ejemplar de la edición en francés de la novela de Martín Luis Guzmán, que había empezado a circular en febrero de ese año. Tras leerla y quedar profundamente impresionado, no sólo la recomendó a sus amigos, sino que se dio a la tarea de promover que se publicara en neerlandés. El proyecto cuajó en 1935. Mientras que la traducción estuvo a cargo del poeta  Jan Jacob Slauerhoff, quien la realizó a partir de la versión en español, la edición fue hecha por el editor  Louis Jean Charles Boucher, de La Haya. Salió a la luz en septiembre de 1937, con seis ilustraciones del dibujante alemán  Leo Meter y un tiraje de más de 1 000 ejemplares.[1]

				La correspondencia entre Alfonso Reyes y el hispanista checo Zdeněk Šmíd, que recoge este volumen, permite ahondar en el conocimiento de la historia de las primeras traducciones de obras literarias mexicanas, así como en los inicios de la difusión de la literatura mexicana fuera de las fronteras de nuestro país. Además de que abona la tesis de que las traducciones no fueron iniciativa de los autores o editores originales sino de terceros, aporta nueva evidencia sobre el papel que desempeñó Reyes para establecer vínculos entre la literatura mexicana y otras literaturas. Contribuye, asimismo, a documentar los contactos que entabló Reyes con escritores, literatos, traductores, editores, críticos literarios, filólogos, filósofos y periodistas de ámbitos lingüísticos distintos a los del español, el francés y el portugués, que apenas han empezado a recibir atención.[2] De ahí su valor e interés.

				¿QUIÉN FUE ZDENĚK ŠMÍD?

				Zdeněk Šmíd (1908-1989) fue uno de los más prolíficos traductores al checo de la primera mitad del siglo XX de autores de lengua española; también uno de los pioneros de la difusión de la literatura hispanoamericana en Checoslovaquia.[3]

				Nació en Mariánské Hory, localidad vecina a Ostrava, en Moravia, a unos 350 kilómetros al este de Praga, muy cerca de la frontera con Polonia, en el seno de una familia relativamente acomodada. Después de cursar el bachillerato clásico en Ostrava, en el otoño de 1927 se inscribió en la Facultad de Filosofía de la Universidad Carolina de Praga, donde estudió letras españolas y francesas y fue discípulo del crítico e historiador de la literatura  František Xaver Šalda. En dicha universidad obtuvo el grado de doctor en filosofía, en marzo de 1933, con una tesis sobre la poesía de  Luis de Góngora y Argote.[4] 

				Šmíd acudió a la Universidad de Burdeos durante el año académico 1928-1929. Ello le permitió, por una parte, entrar en contacto con célebres hispanistas franceses y consolidar su interés por la literatura de lengua española; por la otra, dada la cercanía geográfica de Burdeos con España, visitar algunas ciudades de ese país y adentrarse en su cultura.

				Desde antes de concluir los estudios universitarios incursionó en el mundo de la traducción, en el que habría de permanecer hasta el final de su existencia. Tras ocuparse en un primer momento de autores franceses como  Georges Courteline,  André Chamson y  René Char, descubrió que su vocación era la traducción de la literatura de lengua española —tanto en prosa como en verso— y a ella consagró la mayor parte de su tiempo y energía durante más de cinco décadas. Comenzó con poemas sueltos de  Federico García Lorca,  Jorge Guillén,  Juan Ramón Jiménez,  Antonio Machado y  Pedro Salinas, que publicó en revistas literarias.[5] Continuó con textos breves y libros. De estos últimos tradujo más de 40 de 24 autores distintos: clásicos del Siglo de Oro como  Miguel de Cervantes Saavedra y  Luis de Góngora y Argote; españoles contemporáneos como  Pío Baroja,  Alejandro Casona,  José Ortega y Gasset,  Ramón Pérez de Ayala,  Ramón J. Sender y  Miguel de Unamuno; e hispanoamericanos como  Alcides Arguedas,  Miguel Ángel Asturias,  Ventura García Calderón,  Ricardo Güiraldes,  Martín Luis Guzmán, Alfonso Reyes y  Arturo Uslar Pietri.[6] 

				Algunas de sus traducciones tuvieron gran aceptación. La de El ingenioso hidalgo don Quijote de la Mancha, que incluye notas explicativas, fue reeditada en dos ocasiones; las de las Novelas ejemplares, de  Miguel de Cervantes, que cuenta con notas explicativas y un epílogo; El sombrero de tres picos, de  Pedro Antonio de Alarcón; Don Segundo Sombra, de  Ricardo Güiraldes; Raza de bronce, de  Alcides Arguedas y Poesía, de  Luis de Góngora, que contiene un prólogo y notas explicativas, en una ocasión cada una.[7]

				El mayor desafío que enfrentó Šmíd en su calidad de traductor fue la escasez de materiales debida a la casi total inexistencia de canales para la distribución internacional de libros españoles e hispanoamericanos. Esta situación lo llevó a autocalificarse de “hispanista sin libros”. Para superar este escollo optó por escribir a los autores que le interesaban y solicitarles tanto sus propias obras como las de otros. De esta suerte tejió, con el paso del tiempo, una red de contactos y amistades en la que figuraron, entre otros, los españoles  Federico García Lorca,  Jorge Guillén,  Juan Ramón Jiménez,  Pedro Salinas y  Guillermo de Torre, el cubano  José Rodríguez Feo, el ecuatoriano  Jorge Carrera Andrade, el chileno  Fernando Alegría y los mexicanos  Mariano Azuela,  Julio Jiménez Rueda, Alfonso Reyes y  Rodolfo Usigli.[8] En forma paralela, en los años treinta, hasta antes del estallido de la segunda Guerra Mundial, realizó varios viajes a París, donde entabló relación con escritores de lengua española que ahí residían, como el peruano  Ventura García Calderón y, además, adquirió ejemplares de primeras ediciones en francés de novelas de autores como Mariano Azuela,  Martín Luis Guzmán,  Ricardo Güiraldes y  José Eustasio Rivera.[9] A partir de 1947 el establecimiento de un mecanismo de control de divisas por parte de las autoridades checoslovacas canceló la posibilidad de encargar libros al extranjero y obligó a Šmíd a buscar nuevas modalidades para allegarse los que requería para continuar con su quehacer intelectual.[10] Ejemplo de ello son las propuestas de canje de publicaciones que formuló al escritor chileno  Fernando Alegría y a la editorial mexicana Fondo de Cultura Económica.[11]

				La insuficiencia de materiales impidió a Šmíd concluir proyectos como la elaboración de una gran antología del cuento hispanoamericano, que acarició desde comienzos de los años treinta. Al respecto, en febrero de 1959 comentaba a Alegría, no sin un dejo de frustración, que “mi labor empezada ya hace ya años [sigue] inconclusa por falta de textos necesarios”.[12]

				En su juventud, al margen de sus traducciones, escribió ensayos y compuso poemas que dio a conocer en revistas moravas como Oheň [Fuego], Červený Květ [Flor Roja] y Archy [Pliegos], que se publicaban en las ciudades de Opava, Ostrava y Stará Říše, respectivamente. Por otra parte, la segunda Guerra Mundial le inspiró los poemarios Květen 1945 [mayo de 1945] y Vy ze Stalingradu [Ustedes los de Stalingrado].[13] Mientras que el primero recoge poemas sobre la liberación de Ostrava, el segundo constituye un homenaje a la batalla de Stalingrado.

				En 1931, Šmíd fundó la revista Poésie, en la ciudad de Ostrava. Lo acompañaron en esta aventura editorial el periodista y traductor del francés  Zdeněk Vavřík (1906-1964) y el sacerdote católico y crítico literario  Jan Strakoš (1899-1966), con quienes compartía el gusto por la “poesía pura”. La revista dio cabida, por un lado, a trabajos de miembros del denominado modernismo católico checo como  Jan Čep,  Bohuslav Reynek y  Jan Zahradníček; por el otro, a traducciones, tanto de prosa como de poesía, de autores alemanes, croatas, ingleses, franceses, polacos, serbios y, gracias a la afición de Šmíd, españoles y latinoamericanos. Tuvo, en principio, una periodicidad trimestral. El primer número apareció en enero de 1931; los dos últimos, correspondientes al tercer y cuarto trimestres de 1933, en la segunda mitad de 1934. Además de sus traducciones de textos y poemas de  Ramón Gómez de la Serna,  Miguel de Unamuno,  Antonio Machado,  Azorín,  Jorge Guillén,  Juan Ramón Jiménez,  Gabriela Mistral,  Ventura García Calderón,  Horacio Quiroga y Alfonso Reyes, Šmíd publicó en la revista ensayos sobre temas españoles como la poesía de  Luis de Góngora, la pintura de  Francisco de Goya y las corridas de toros. Es interesante subrayar que Poésie fue una de las primeras revistas checas que publicó a autores latinoamericanos.[14]

				A lo largo de su vida Šmíd se mantuvo al margen de los acontecimientos políticos y se concentró en su trabajo intelectual. Si bien el régimen comunista checoslovaco no se metió con él durante un largo periodo, lo hostilizó en sus últimos años. Ello como consecuencia de sus reiteradas negativas a servirlo y sus arraigadas creencias religiosas. A comienzos de los años ochenta fue expulsado de su casa de Mariánské Hory y obligado a mudarse a un pequeño departamento, en un bloque de viviendas de interés social. La falta de espacio lo privó de sus libros y archivo, que tuvo que guardar en cajas y bolsas, y constituyó un golpe que no pudo superar.[15]

				LA RELACIÓN ENTRE REYES Y ŠMÍD

				Šmíd supo de Alfonso Reyes cuando preparaba su tesis doctoral sobre la poesía de  Luis de Góngora y Argote gracias a que llegó a sus manos un ejemplar de su libro Cuestiones gongorinas, que había sido publicado en 1927. Ahora bien, sólo entró en contacto con él después de que se enteró de la existencia de Monterrey. Correo Literario de Alfonso Reyes, el boletín que Reyes distribuía entre sus amigos y que había comenzado a elaborar en junio de 1930, en Río de Janeiro, Brasil, donde se desempeñaba como embajador de México.[16] Para entonces Šmíd ya tenía una visión panorámica de la literatura mexicana contemporánea gracias a que había leído el prólogo de  Valery Larbaud a la edición en francés de Los de abajo, de  Mariano Azuela.[17]

				En la primera carta que dirigió a Reyes, en marzo de 1932, manifestó su deseo de recibir Monterrey. Asimismo expresó su interés por la literatura mexicana, se declaró “amante del gongorismo”, agradeció el libro Cuestiones gongorinas, “que me ha servido mucho en mis trabajos”, y pidió la dirección de Azuela, así como nombres de autores mexicanos para una antología de cuentistas hispanoamericanos.[18] 

				Reyes respondió de inmediato. No sólo le facilitó la dirección de Azuela, sino también la de  Carlos González Peña, autor de Historia de la literatura mexicana. Además, le envío el número 8 de Monterrey junto con ejemplares de Los dos caminos, Reloj de sol y Visión de Anáhuac.[19] El de éste último con la siguiente dedicatoria: “A Zdeněk Šmíd con quien Góngora me ha amistado”.[20] Su rápida y generosa respuesta se debió a que consideraba en ese entonces, como asentó en A vuelta de correo, que los servicios que debía prestar a México incluían el “procur[ar] contactos a la literatura mexicana” y fungir como intermediario para que escritores de distintas nacionalidades se asomaran al mundo mexicano.[21]

				Este primer intercambio epistolar marcó el inicio de una relación que, como lo ponen de manifiesto las cartas que se recogen en este volumen, habría de continuar hasta que murió Reyes. Además de que resultó enriquecedora para ambos, marcó el inicio de la difusión de la literatura mexicana en la República Checa.

				La relación con Šmíd representó para Reyes, sobre todo, la posibilidad de que los lectores checos se acercaran a su producción literaria ya que su corresponsal tradujo, por iniciativa propia, algunas de sus obras. La saeta fue la primera de ellas. Apareció en el número 3-4 de Poésie, con el título “Cikánská píseň na oslavu Panny Marie” [Canto gitano en homenaje a la virgen María].[22] Se trató del primer texto de Reyes que circuló en Checoslovaquia y, hasta donde se sabe, el primero de un autor mexicano.[23] Siguieron La caída, que fue publicada en la revista Akord,[24] Yerbas del Tarahumara, Horas de Burgos y La Fuga de Navidad.[25] A mediados de 1937, Šmíd reunió sus versiones de La saeta y La caída y su traducción de Visión de Anáhuac en un volumen, que tituló Triptych [Tríptico]. Lo dio a la luz el editor  Jan V. Pojer, en la ciudad de Brno.[26] La publicación complació a Reyes sobremanera. Al acusar recibo, la calificó de “verdadero alarde editorial” y comentó que “ojalá hubiera yo logrado presentar uno solo de mis libros originales con el atavío elegante y sencillo que ha sabido usted darle a este precioso tomito”.[27] 

				Triptych no pasó desapercibido. Las publicaciones periódicas Rozhledy, de Praga y Lidové noviny, de Brno, publicaron sendas reseñas.[28] Además, la segunda lo incluyó en su lista de “libros más interesantes de 1937”.[29] 

				Después del fin de la segunda Guerra Mundial, Šmíd se planteó, en más de una ocasión, traducir nuevos textos del polígrafo mexicano. Asimismo consideró la posibilidad de preparar “una gran antología”, así como un ensayo sobre los primeros volúmenes de las Obras completas.[30] Ahora bien, por razones que no se han podido establecer, no llegó a concretar ninguno de estos proyectos. Sí, en cambio, habló de los conocimientos de Reyes sobre  Luis de Góngora y Argote en el prólogo de su antología de la poesía de dicho autor y se refirió a él como “conocedor perspicaz y sumamente concienzudo” de la obra del poeta español.[31] 

				Šmíd también escribió un ensayo sobre la obra de Reyes, al que tituló “Alfonso Reyes, poeta y crítico”. Lo publicó en la revista Rozhledy, en mayo de 1936.[32] En dicho ensayo equiparó a Reyes con  Valery Larbaud y  Marcel Brion, y afirmó, entre otras cosas, que el autor mexicano tenía una cultura vastísima; que era un profundo conocedor tanto de la literatura española como de la francesa, inglesa e italiana; que sus raíces latinoamericanas habían sido enriquecidas por los valores literarios universales, sin debilitar sus vínculos con México; que había hecho una gran aportación al conocimiento de la obra de Luis de Góngora; y que sus escritos constituían una guía para hacer frente a la confusión de valores que prevalecía en el mundo en ese momento.

				La relación con Reyes permitió a Šmíd, por su parte, adentrarse en la literatura latinoamericana y continuar con su labor como traductor e hispanista. Lo anterior debido a que el primero tomó muy en serio las reiteradas solicitudes de que le facilitara libros y lo vinculara con hombres de letras de América Latina, e hizo, además, un esfuerzo sostenido en el tiempo para apoyarlo. En primer término, a partir de 1932 y hasta 1959 —excepto un paréntesis impuesto por la segunda Guerra Mundial— le remitió ejemplares de sus publicaciones de manera que pudiera seguir su producción literaria.[33] Este material no sólo proporcionó a Šmíd muchas horas de grata lectura, sino también lo acercó al mundo latinoamericano. Como él mismo diría a Reyes, en el primer semestre de 1939, al acusar recibo de una remesa de libros, “es a través de usted que he podido conocer mejor —conocerla es amarla— América Latina y, sobre todo, su país, que es muy mal conocido en el extranjero”.[34] En segundo lugar, Reyes publicó, en el número de Monterrey correspondiente a agosto de 1935, un aviso para informar a los lectores que Šmíd se interesaba por la literatura de lengua española e instarlos a que le escribieran y mandaran libros.[35] De manera adicional, intervino para que la viuda del escritor argentino  Ricardo Güiraldes y el escritor peruano  Ventura García Calderón autorizaran a Šmíd a que tradujera Don Segundo Sombra y La venganza del cóndor, respectivamente.[36] Reyes también fue el conducto para que Šmíd entrara en relación con literatos mexicanos como  Mariano Azuela,  Carlos González Peña,  Julio Jiménez Rueda,  Francisco Monterde García Icazbalceta y  Rodolfo Usigli. Ya fuera porque le facilitó sus direcciones o porque se dirigió a ellos para pedirles que le enviaran libros.[37]

				Otros ejemplos de la ayuda que brindó Reyes a Šmíd para que obtuviera materiales para sus trabajos son las gestiones que realizó para conseguirle libros del poeta brasileño  Castro Alves, así como publicaciones argentinas.[38] 

				Reyes procuró, casi hasta el final de su vida, que su amigo checo se mantuviera al tanto del acontecer literario latinoamericano. En diciembre de 1956 le sugería que, “invocando mi nombre”, pidiera a  Carlos Fuentes “documentos literarios mexicanos”[39] y, en febrero de 1959, que recurriera a  Henrique González Casanova, “escritor joven”, quien “está en condiciones de recomendarle novelas nuevas o nuevos ensayos, etc.” y podría, además, enviarle volúmenes de la Biblioteca del Estudiante Mexicano.[40] Asimismo, en los años cincuenta gestionó que tanto El Colegio de México como el Fondo de Cultura Económica le remitieran títulos de sus respectivos catálogos.[41]

				Además de apoyo para desarrollar sus actividades de traductor e hispanista, Šmíd encontró en Reyes una fuente de aliento para sobrellevar el avance del nazismo y las penurias de la segunda Guerra Mundial. En marzo de 1938, tras hacer grandes elogios de Vísperas de España y quejarse de que ”la propaganda alemana desfigura la verdad de una manera inconcebible”, manifestaba que “es en momentos como estos que uno debe estrechar la mano, con todavía más gratitud, de quien nos envía de lejos Vísperas de España, un libro tan luminoso, tan humano, tan universal”.[42] Años más tarde, en la primera carta que escribió a Reyes después del fin de la guerra señalaría:

				Pensé con frecuencia, durante las horas interminables, “crueles”, en su país, sobre todo en usted, que me había hecho sentir tan profundamente lo que es un hombre americano. ¡Monterrey! Fue para mí un verdadero consuelo pensar que en América del Sur [sic] hay —estuvimos aquí en el reino de los robots, de las hormigas oscuras— hombres libres que van a luchar, hombres llana y sencillamente […].[43]

				CARACTERÍSTICAS DE LA CORRESPONDENCIA

				El presente volumen está integrado por 66 documentos. El primero data del 22 de marzo de 1932; el último del 21 de noviembre de 1959. Diecinueve corresponden al periodo 1932-1939; 47 al periodo 1945-1959. Doce están escritos por Alfonso Reyes; 54 por Zdeněk Šmíd. Los documentos de Reyes están escritos en español. De los documentos de Šmíd, 40 están escritos en español y 14 en francés. Treinta y seis documentos están manuscritos y 30 mecanografiados. Tres no están fechados (documentos 12, 19 y 24) y 6 lo están de manera imprecisa (documentos 2, 3, 4, 6, 11 y 66).

				Los documentos provienen de la Capilla Alfonsina, de la ciudad de México, con excepción de los identificados con los números 32, 42 y 49, que se guardan en Praga, en el archivo personal de  Zdena Šmídová.

				CARACTERÍSTICAS DE LA EDICIÓN

				Los 40 documentos escritos en español por Alfonso Reyes y Zdeněk Šmíd se reproducen fielmente, es decir, tal como fueron escritos por uno y otro, incluidas las abreviaturas. Ahora bien, con el ánimo de facilitar la lectura y homogeneizar la presentación, se suprimieron o agregaron algunos signos de puntuación y se optó por poner en cursivas los títulos de todos los libros y publicaciones periódicas a que aluden. 

				De los 14 documentos escritos por Šmíd, en francés, se ofrecen traducciones hechas por mí, de las que soy el único responsable.

				Al principio de cada documento se señala si está manuscrito o mecanografiado, su lugar de procedencia y si está firmado o rubricado. Todos han sido numerados para facilitar su identificación.

				Los documentos se presentan en orden cronológico. Los que no están fechados o lo están de manera imprecisa se intercalan en los sitios que, a juzgar por su contenido o el matasellos de correo, parece corresponderles.

				El volumen incluye, como anexos, la relación de libros de autores españoles e hispanoamericanos que tradujo Šmíd; la traducción de la semblanza de Reyes que escribió Šmíd y que imprimió la editorial Atlantis, de Brno, en una hoja volante para dar a conocer la publicación de Triptych; la lista de publicaciones de Reyes que éste envió a Šmíd hasta mediados de 1954 y que menciona en el documento 32; así como la relación de libros de autores mexicanos publicados en checo entre 1935 y 1949. También contiene un índice onomástico.

				GABRIEL ROSENZWEIG

				Roma, febrero de 2014

				NOTAS AL PIE

				
					
						[1] Véase Gabriel Rosenzweig, “La edición en neerlandés de La sombra del Caudillo”, Literatura Mexicana, vol. XXIII, núm. 2, México, segundo semestre de 2012, pp. 51-61.

					

					
						[2]  Sergio Ugalde Quintana ha estudiado las relaciones de Reyes con intelectuales de lengua alemana. Véanse sus libros Un amigo en tierras lejanas. Correspondencia Alfonso Reyes / Werner Jaeger (1942-1958), México, El Colegio de México, 2009 (Colección Testimonios) y Un cierto encanto goethiano. Correspondencia alemana de Alfonso Reyes (1914-1959), México, El Colegio de México-Cátedra Humboldt-Editorial Juan Pablos, 2013. El que escribe ha examinado las relaciones de Reyes con el editor y tipógrafo neerlandés  Alexandre A. M. Stols, así como con seis intelectuales italianos. Véanse Gabriel Rosenzweig (comp.), Pasión por los libros. Reyes y Stols. Correspondencia 1932-1959, México, El Colegio Nacional, 2011 y Gabriel Rosenzweig (comp.), Alfonso Reyes y sus corresponsales italianos (1918-1959). Guido Mazzoni, Achille Pellizzari, Mario Puccini, Dario Puccini, Elena Croce y Alda Croce, México, El Colegio de México, 2013 (Colección Testimonios).

					

					
						[3] Miloslav Uličný, Historia de las traducciones checas de literaturas de España e Hispanoamérica, Praga, Universidad Carolina, 2005, p. 209.

					

					
						[4] Los datos biográficos de Zdeněk Šmíd están tomados de Drahomír Šajtar, Poésie 1931-1934. Historie jednoho časopisu [Poésie 1931-1934. Historia de una revista], Opava, Optys, 1995, pp. 32-33, Uličný, op. cit., pp. 209-210 y la entrevista que concedió  Zdena Šmídová al servicio en francés de Radio Praga Internacional, que transmitió el programa “Rencontres littéraires”, de  Václav Richter, el 28 de junio de 2008, en: www.radio.cz/fr/rubrique/literature/Zdenek-smid-humble-serviteur-de-la-litterature.

					

					
						[5]  Ginés Ganga, “Postales checoeslovacas. La poesía moderna española en Checoeslovaquia”, La Gaceta Literaria, año V, núms. 101 y 102, Madrid, 15 de marzo de 1931, p. 11. Ganga fue profesor de español en la Universidad Carolina de Praga, entre 1929 y 1932. Se exilió en México a raíz de la guerra civil y ahí murió en 1944.

					

					
						[6] En el anexo 1 se consigna la lista de obras de autores españoles e hispanoamericanos que tradujo Zdeněk Šmíd.

					

					
						[7] Uličný, loc. cit.

					

					
						[8] Véanse, por ejemplo, las cartas de Šmíd a Jorge Carrera Andrade en A. Darío Lara y Claude Lara B., Correspondencia de  Jorge Carrera Andrade con intelectuales de lengua francesa, vol. 3, Quito, Ediciones Abya-Yala, 2004, pp.127-142; las cartas de Šmíd a Rodolfo Usigli que se guardan en el Archivo Rodolfo Usigli, Biblioteca de Colecciones Especiales Walter Havighurst, bibliotecas de la Universidad de Miami; la tarjeta postal de Šmíd a Federico García Lorca, s.f. [1931-1932], que forma parte del Archivo García Lorca, Fundación Federico García Lorca, Madrid, signatura COA-944; y, desde luego, la correspondencia de Šmíd con Alfonso Reyes que recoge este volumen.











OEBPS/images/portadilla2_fmt.jpeg
Procurando contactos a la literatura mexicana

ALFONSO REYES - ZDENEK SMID
Correspondencia (1932-1959)

Compilacién, presentacién y notas de
Gabriel Rosenzweig

Coleccién Testimonios

EL COLEGIO DE MEXICO






OEBPS/images/cover_fmt.jpeg
Procurando contactos a la
literatura mexicana

Alfonso Reyes-Zden&k Smid
Correspondencia (1932-1959)

" Compilacion, presentacion y notas
Gabriel Rosenzweig






OEBPS/images/portadilla1_fmt.jpeg
Procurando contactos a la literatura mexicana
ALFONSO REYES - ZDENEK SM{D
Correspondencia (1932-1959)





OEBPS/images/legal_fmt.jpeg
M866.42
RisT2p

Reyes, Alfonso, 1889-1959
Procurando contactosa I iteratura mesicana : Alfonso Reyes
umksm.a cortespondencia (1932-1959) / compilacicn,
ntacidny notas de Gabricl Rosenmveig, - 1a ed. - México,
D711 Colaio e Mésin 2014,
111 .5 21 can— (Coleeidn tstimonion)

ISBN 978-607-462-666-7
Incluye hibliogeafia

1. Reyes, Alfonso, 1889-1959 - Correspondencia. 2. Smid, Zdenek,
1908-1989 - Correspondencia. 3. Literatura mexicana ~ Traducciones al
checo. 1. Rosenweig, Gabricl, 1957-, comp. IL ¢ 1L ser






